“Zai al”

in Jabal Moussa Biosphere Reserve

Briefing about the history of the Lebanese “zajal”

“Zajal” is an art of folk literature and a traditional form of Arabic poetry in the Lebanese dialect. Zajal is semi-sung and is often improvised. It is usually
performed in the format of a duel, or a debate between “zajjalin” (Poets who improvise the zajal) to the rhythm of accompanying musical instruments,
mainly the “daff” (tambourine) and sometimes the darbuka. The “zajjalin” are accompanied by the “Reddadi”, a chanting chorus who repeats key verses
recited by the poets. In informal events, the audience itself takes this role.

Apart from being a poet and a performer, “Al-Zajjal” needs to be quick-witted, audacious, and eloquent. Depending on the context, the “Al-Zajjal” can
sing about beauty, homeland, nature, love... his verses can mourn a dead, celebrate newlyweds, or praise someone - including oneself.

There are several genres of Lebanese zajal, following musical meters and poetic prose, and sometimes slipping classical rules of written poetry; to name a
few: Maanna, Muwachah, Erradi, Qasid, Moustahilet, Mukhammas Mardud, Dalaona, Aataba, Mijana and the Chrougi...

Zajal is a very popular form of oral poetry, closely related to Lebanese customs and traditions, especially in the mountains where it witnessed major
developments in the past century. Several poets would join together to form a jawga (zajal group), and contests were organized between the groups, mostly
in rural areas, with thousands of people attending,.

Today, the Lebanese zajal is inscribed as a UNESCO "Intangible Cultural Heritage" since 2014.
A celebration of the “Myth of Adonis and Astarte” by the two poets: Danny Sfeir and Joseph Khalil About our “zajjalin”:

- Joseph Khalil: he is from the town of Qehmez, one of the local villages in the Jabal Moussa Biosphere Reserve. He has been writing and singing Zajal poetry
since his childhood, and he loves this art a lot because it connects him with his roots, land and ancestors, and he considers it an integral part of his history.

-Mr. Dany Sfeir, head of the jawga “fer2et al noujoum” (team of stars), who sand along the most acclaimed poets of Zajal in Lebanon, and who
participated in many zajal performances in Lebanon and abroad -.Mr. Khalil Khalil from Qehmez, who has a wide expertise in Zajal, is accompanying
us as a choir, and he’s friends with most of the Zajal poets in Lebanon.



1- Maanna

Joseph
O Jabal Moussa, how rich you are still
Planted with lilies and irises

I was asked to exchange your soil for treasures

I refused and said I would not exchange it for all the money in the world

Rfadt w elét ma bebedéloé bmal 1€ déeni

Dany

O our mountain, God has loved us more

And after your formation, he sheltered us in your shadows
At your peak, they said that Moses the Prophet has stood

He received God's commandments from our God
Tsallam wasaya Rabéna mén Rabén

Joseph

Oh love that lives on within the whispers of silence

You will provide subsistence to the heart of the smitten lover
And Adon will remain the god of lovers

And the most beautiful goddess of love is Astar

W ajmal elahet hobbé héyyi ‘Ashtaroot
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Dany

O Jbeil, our towns are proud of you

And the poet declares in your land his position
And before Adonis, they were falsifying

The true love that people never did justice
And when Astarte’s lover slept by the river
The true love, people knew it

El hobb el ha’1’i 1 nassi sar6 ya‘eréfoo

Joseph

Adon and Ishtar in authentic love

A tale from the Phoenician generation, to this generation

No matter what the history writes or states

An unparalleled love story of two
Osset gharam tnayne ma eleha matheel

Dany

Whom our Lord chose as a beauty icon

She couldn’t complete the journey with her love
And in honor of our lovers in her memory

And hearts are ignited with love

They must dedicate two statues in Jbeil

In the name of the Loyalty to Adon and Ishtar

Besmel wafa 1 Adoné weél ‘Ichtaréha
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2- Erradi

Joseph

I'll tell you the story of a historical tale
A story of love, longing and adoration
And the origin of the story is the city of Jbeil

Osset hobb w Chaw’ w ‘ech’  w asl 1 ossa jbeyleyyi

A story from years ago  that many people were interested in
A story of crazy lovers  the story of Adon & Ishtar

They lived their life as lovers and left a souvenir behind
And they will remain the most beautiful ~since the Phoenician era

Osset hobb w Chaw’ w ‘ech’  w asl 1 ossa jbeyleyyi
Dany

O Adon, at any chance your love deserves to be honored
God spoke about  whom he meticulously designed Ishtar

Your body laid down and your blood flowed on the Ibrahim river’s

And your shadow is still  reflected casted on the water surface

Osset hobb w Chaw’ w ‘ech’  w asl 1 ossa jbeyleyyi

Joseph
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O Adon, with love and longing how lucky is the soil that embraced you
And the muddy river  was turbid by your blood

And this valley from the bottom to the top was often worried about you
And the well-mannered people called the valley after you

Osset hobb w Chaw’ w ‘ech’  w asl 1 ossa jbeyleyyi

Dany

O Ishtar, in God’s creation you were the title of the principles
Over the most beautiful years your love for Adon was pure

Your gentle and tender heart was full of Jealousy and affection
We have not seen this tenderness in any of the beauties until today

Osset hobb w Chaw’ w ‘ech’  w asl 1 ossa jbeyleyyi
Joseph

O the gorgeous Ishtar  people have always loved you
You have been admired and appreciated and you were known all over the world

The most beautiful picture you can imagine and no matter how skilled the artist is

He cannot alter  with this divine image

Osset hobb w Chaw’ w ‘ech’  w asl 1 ossa jbeyleyyi

Dany
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O Adon, you have secretly and openly ~ shown your love for Ishtar Jadal gy s BYEQIWIUPAR

A long time has passed since this story and your legend remains a memory DS Gl 5 gaay aa L) Aladll Jlay
Frustrated, Lovebirds  are flying from tree to tree BRI ds.ﬁl\ a8l (e CAN piliac
And every day they sing  a song to you by the river dne Agay el Me ag S5
Osset hobb w Chaw’ w ‘ech’  w asl | ossa jbeyleyyi Aolua a8 Jual g B g B9y Gaa Lad
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3- Mouwachah i ga

Dany i
Oh river, your tears have flowed and you have never forgotten the day Dl i e e dle g Hei
The lovers went to you for the last time D) giia Ak sl @laial) (3Ll
El ‘och2’ 1 ‘andak raho b akher mechwar Jsdia AL sl daial) 5lial)
I love being by your side every night OsS cline el ISy Cany
As long as you protect your admirer who protects your love back Osman lial el S gual L
I shall redeem you by my blood and soul and I will become Adon Ol Jama s chady a5y AN
In this era would you be my Ishtar Dlde 588 i ¢S panlle
El ‘ocha’ 1 ‘andak raho b akher mechwar Jlgdia AL sy daiad) Gliall
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Adon, whose only ambition  was your love

He offered his soul for you  and he died in the valley

And People kept visiting the river in the beginning of May
Where the water color turned into red  from the blood of his wounds

El ‘ocha’ 1 ‘andak raho b akher mechwar

Dany

Those who were raised on values and principles  through faith and fasting
They loved and did not hide their love and never feared to be judged
And who dared to face his God is still until today,

Mentioned lengthily among those who admire him

El ‘och2’ 1 ‘andak raho b akher mechwar

Joseph
You, who stole my mind with your magic
Through the artisanal belt  around the most beautiful body

Each time in front of me you tighten your belt
I feel my heart squeezed under the belt

El ‘och2’ 1 ‘andak raho b akher mechwar

4- Chrougqi
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Dany

From the beginning, the Creator has given his commandment
To live with love and purity, and to remain loyal

The love is the origin of the world, and it never collapses
Unless the hearts betray the commitment

There are two lovers that started their journey from here

They celebrated loyalty to make things easier

They lived happily and contentedly, but time can be treacherous

Made the lover overlook his wounds

And the hearts of every boy and gitl are on fire

They became lovers and entered the atmosphere of love and its madness
If they do not have the loyalty of Adon to Ishtar

My advice to them is not to be lovers
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